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ВВЕДЕНИЕ

     На  уроках  английского  языка  мы  знакомимся  с  прессой  разных  стран. Просматривая  английские  газеты  и  журналы  последних  лет,  можно  заметить,  что  в  заголовках  и  в  самих статьях  всё  чаще  употребляются  многокомпонентные  лексические  единицы (ЛЕ) типа
Yet-to-be-cast actress
Deal-of-the-day websites
Well-to-do people
     Интересно,  что  в  английском  языке  словосочетания  или  целые  предложения  могут  стоять  перед  определяемым  словом-существительным   и  выполнять  роль  прилагательного.

    Проблема в том, что подобные  атрибутивные  сочетания  слов  (в  лексикологии  называемые  компрессивами),  представляют  собой  специфическую  особенность  английского  языка  и не  имеют  аналогии  в  русском  языке,  отсюда  возникают  трудности  в  их  восприятии.  
    Цель  нашей работы - рассмотреть употребление в  прессе  сложных  слов  синтаксического  типа  в  качестве   определения,  выявив  особенности  таких  конструкций  с  внутренней  предикацией.

       Поставленная  цель  потребовала  решения нескольких  задач, что  нашло  отражение  в  структуре  нашей  работы.

   1. Проанализировать мнения лингвистов об многокомпонентных ЛЕ в атрибутивной  функции.

   2. Проследить  некоторые  способы  передачи  компрессивов  на  русский  язык.

   3. Выявить  особенности  препозитивных  атрибутивных   конструкций  с  внутренней  предикацией  в  английской  прессе 2010.

   4. Объяснить   причины  широкого  распространения  слов-компрессивов  в  современном  английском  языке.

     Объект  нашего исследования  - язык  современной английской прессы 2010.
     Предметом   исследования    обозначились  английские  слова - компрессивы с  внутренней  предикацией  в  функции  определения. 

     Согласно поставленной цели и  задачам  в    исследовательской  работе      авторы  использовали методы общенаучные: наблюдение и  описание,  классификаций;  специальные:    лингвистического анализа, системного подхода; социологические:   презентации.                                                       

    Исследование  проводилось  на   материале  сплошной  выборки  препозитивных  ЛЕ  из  семисот  страниц  английских  газет  и  журналов.  В  работе  использованы данные  словарей  Longman Dictionary of Contemporary English2005, Student’s Oxford Dictionary  of  Current  
English 1990.     
ЛИТЕРАТУРНЫЙ ОБЗОР
1.1 Лингвисты о многокомпонентности ЛЕ в атрибутивной функции

     В лингвистической литературе в последнее время появился целый ряд работ, в которых рассматриваются многокомпонентные лексические единицы (ЛЕ) типа   Net-a-porter, go-for-broke action-hero role, pay-as-you-go system [4]. Несмотря на разнообразие структурных  семантических, стилистических характеристик, эти сложные ЛЕ  могут быть объединены в одну группу, т.к. между их компонентами сохранились синтаксические отношения.

     Интерес исследователей к сложным ЛЕ подобного типа не случаен.  С одной стороны, появление  новых сложных ЛЕ по существующим моделям свидетельствует об активности такого способа словопроизводства в современном английском языке, а всё возрастающее их количество его продуктивности[8].

      С другой стороны, многокомпонентность, явление по своей сущности далеко не новое[2], приобретает в этих образованиях некоторые  специфические черты.

      Лингвисты отмечают противоречивый и сложный  характер ЛЕ названного типа, обладающих как признаками слова, так и признаками словосочетания [4] или даже предложения[3]. 

      Отсюда и различные трактовки их морфологического статуса[1,8,11]. Исследователи, рассматривающие анализируемые ЛЕ как сложные слова синтаксического типа[2,11] ,  отмечают, что они строятся по моделям синтагм  и соответственно представлены структурно-семантическими моделями, омонимичными словосочетаниям. В ряде работ,  помимо морфологического статуса подобным ЛЕ, даётся их структурная классификация [4], и рассматриваются стилистические  особенности функционирования в контексте.

      Вслед за Арбековой[1], мы относим многокомпонентные  ЛЕ анализируемого типа к категории синтаксических сложных слов - компрессивов.

      В современной английской прессе подобные слова - компрессивы, очень часто стоят перед существительным, выполняя функцию препозитивного определения.

      Отмечается, что синтаксическую позицию прилагательного в функции определения (помимо самого прилагательного) могут занимать:

1) единичное существительное (конкретное или обратное), например: 
А rose  garden: speech sounds, peace movement;

2) цепочка существительных, например:

A broad cat Press conference; The space shuttle «Challenger disaster»;

3) синтаксическая структура, компоненты которой связаны между собой предикативными отношениями, т.е. составляют предложения (или его часть), 
например, a «Save-Our-Industry-Don’t-Sell-It» Campaign [3,5]

Возможности образования трёх описанных типов конструкций в современном английском языке почти не ограничены[6]. Отмечается, что третий тип названных конструкций представляет интерес и трудности для восприятия  и для теории и практики перевода [3].                   
1.2. Некоторые способы передачи компрессивов на русский язык.

Н.Я Дементьева  [8] выделяет группы переводческих соответствий (ПС) компрессивов.

1.  ПС компрессива выражено словом.

Matter – of – fact    - деловой 
Heart – to – heart    - душевный

            В ряде случаев они зафиксированы в словарях. ПС могут быть близки  

фразеологическим единицам, например:

Cut – and – dried    - трафаретный
Spick – and – span - щегольский

могут поддаваться переводу  с помощью сложного слова, например,

Green –and – gold foliage   - золотисто-зеленая листва.
Компрессии предложений могут быть переведены словом, тогда текст становится нейтральным
“You – be – damned “spirit in the blood revolted – но злоба одержала верх.
2.        ПС компресссива выражено словосочетанием:

Sumshine – in – the breakfast room smell - запах, бодрящий как солнечный свет за  завтраком

Использование в переводе компрессии предложений, словосочетаний часто приводит к известной  потере эмоциональности текста:
“Look – I – can – laugh – at – myself” cameo character – характер человека, умеющего смеяться над собой.
“A – don’t – care – a – dawn” spirit - человек, презирающий общественное мнение.

A give – no – quarter game - играла с азартом, не щадя противника.

3.         ПС компрессива выражено предложением:                                                                   

 His back – to – the – wall order - приказ – ни шагу назад.     
ПС может калькировать английский компрессив

 Do – you – know – Russia quiz - викторина “Знаете ли вы Россию?” – может     

использоваться описательный перевод (перефразирование, трансформация   предложений).
Отмечаются случаи осторожного опущения компрессивов в переводе.

She stopped at the door as if a hundred-mile-an-hour gale had spring up – У двери она остановилась, словно её ударили или на неё обрушился ураган.                                                         
ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЧАСТЬ.

Один из способов выражения атрибутивных отношений в современном английском языке.

1. Многокомпонентные лексические единицы в роли прилагательного.
      Просмотрев около 700 страниц английских газет (Teenvogue, Belfast telegraph, BBC news,…), мы выбрали 270 многокомпонентных ЛЕ[9,10,13,14,16,18-20], которые могут быть объединены в одну группу на том основании, что между компонентами, входящими в их состав, сохранились синтаксические отношения, а в предложении они выполняют функции определения (out-of-this-world films, 000-a-year salary), кроме того, их выделяет особое графическое оформление: a mod-meets-pin-up-girl style; runway-worthy hair.
      Аналитический по преимуществу строй современного английского языка с его чрезвычайно бедной системой флексией и довольно жестким порядком членов предложения обусловил целый ряд специфических особенностей в способах выражения связи слов в словосочетании и предложении.

      Одна из таких особенностей, отличающих английский язык от русского и других индоевропейских языков, состоит в удивительной легкости, с которой имя существительное или несколько существительных, образующих цепочку, или даже целое предложение способно вступать в сочетание с последующим опорным словом-существительным и выполнять по отношению к нему  функцию препозитивного определения.

 “A shotgun going off” sound. [13]        “The enemy of all journalism” sign. [13]
      Анализ выборки подобных слов – компрессивов показал, что их позиция между артиклем (если он присутствует в предложении в соответствии с правилами грамматики) и опорным существительным, т. е позиция обычного прилагательного, однозначно анализирует об их атрибутивной функции. Они обозначают признак, качество или состояние предмета или явления, названного опорным существительным.
2. Препозитивные атрибутивные структуры с внутренней предикацией.

Особый интерес и в то же время значительные трудности для восприятия, а также для теории и практики перевода представляют: 

препозитивные (стоящие перед существительным), атрибутивные (в функции определения) структуры, компоненты которых связаны между собой предикативными отношениями, т. е конструкции с внутренней предикацией.                                                                                                                “Watch Over the National Parks” campaign. [13] Watch – глагол в повелительном наклонении.
      C точки зрения структурно-синтаксической, эти препозитивные атрибутивные конструкции с внутренней предикацией представляют собой максимально сжатые и в известной степени неделимые лексико-грамматические компоненты; “спрессованные” в одно смысловое целое. 
Поэтому лингвисты назвали их слова-компрессивы.
Baby-mama-threatening maniac. [18]
       Структурная и смысловая цельность этих комплексов придает им свойство, выводящее их за пределы простой суммы компонентов.

        Благодаря структурной цельности рассматриваемые комплексы обладают особым графическим оформлением, показателем которого служит соединением их компонентов посредством дефисов или выделение всего комплекса кавычками и написание в нередких случаях каждого слова конструкций с большой буквы: “Never Let Me Go” tune [14]
Такое своеобразное графическое оформление препозитивных атрибутивных конструкций делает их весьма заметными в структуре предложения.

         Смысловая цельность данных образований ведет к определенным семантическим особенностям, превращает эти конструкции в своеобразные единицы номинации, которые называют ситуацию, событие, кусочек действительности, воспринимаемые как признак, качество или состояние какого-либо предмета. При этом рассматриваемые конструкции не являются наименованиями реально существующих признаков, качеств или состояний предметов. В большинстве случаев они лишь отражают наше индивидуальное, сугубо субъективное восприятие предметов и их качеств в какой-то отдельный момент и служат, поэтому целям субъективно-эмоциональной характеристики существительного, которое они определяют.  
      3.   Структурные типы с внутренней предикацией.
Анализ английских и американских газет и журналов “Teenvogue” показал, что структурными типами препозитивных атрибутивных конструкций с внутренней предикацией являются:
	Основная модель императивного предложения
	They offer thirty-five hundred dollars on a take-it-or-leave it basis; [16]

A dust-round-and-sweep-up-a-bit morning; a touch-me-not air [10]

	Конструкция с let, имеющая побудительное значение
	Let-your-hair-air-dry habits. [18]

A let’s-get-on-with-that-house look. [9]

	Безглагольные предложения с побудительной установкой
	“No heart ops for smokers” warning [13]

“No-terror-arrests actions” [19]

	Повествовательные предложения
	Catch-as-catch-can atmosphere; [14]

“I-don’t-care-a-damn” spirit; [16]

	Вопросительные предложения
	What-is-it-like-being-a-teenager article? [18]

The did-you-read-the book question? [10]


       Приведенные примеры показывают, что рассматриваемые комплексы строятся по моделям коммуникативных типов предложения, при этом они приобретают новые свойства.                            

По степени сложности структуры, существуют конструкции, состоящие из 2-3х компонентов, и также конструкции, число компонентов которых может быть весьма значительным.

Что касается вопросов перевода препозитивных и атрибутивных конструкций с внутренней предикацией, то эти вопросы могут явиться объектом специального исследования. Здесь мы только подчеркнем, что при грамматической неэквивалентности английского и русского языков наиболее универсальным приемом является описательный перевод, осуществляемый при помощи более или менее распространенного объяснения. Возможны трансформации, внутреннее и внешнее деление предложения. Иногда, при переводе этих максимально компактных и экономных структур требуется введение в текст перевода дополнительных слов. 
Morning so exquisitely on eighteen-year-old feet – Ей было 18, и она пленительно двигалась по залу.

       Описательный перевод не имеет формальной близости с оригиналом, но в целом он создает определенную степень эквивалентности, раскрывает более или менее адекватно информативное содержание специфически национальных конструкций.
I-know-you-well-enough-to-marry-you look. – Она выглядела так, как  будто говорила: «Я достаточно хорошо знаю вас, чтобы выйти за вас замуж». 

She had almost the “thank-you-I’m-not-that-sort-of-girl” stiffness about it. – Ее презрительная мина говорила: «Благодарю покорно, я не из таких».                                                                                                                                                                                                                                                                            

      4. Причины распространения компрессивов  в современном английском языке.
       Выразительность, оригинальность, лаконичность, присущие препозитивным атрибутивным конструкциям с внутренней предикацией, способствуют их широкому распространению в современном английском языке.

        В произведениях художественной литературы препозитивные атрибутивные конструкции с внутренней предикацией чаще всего носят непостоянный, окказиональный характер и являются продуктом индивидуального словотворчества автора. 12%  примеров мы встретили в сказках[12]. Компрессивы передают различные эмоциональные значения. Так, например, они служат для выражения шутливо – иронического отношения автора к своему герою: 

He was being the boss again, Using the it’s-my-money-now-do-as-you-are-told voice [19].
       Чаще всего они употребляются в газетных статьях, особенно в заголовках к статьям; реже они встречаются в произведениях.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

     Аналитический строй современного английского языка обусловил целый ряд специфических особенностей в способах выражения связи слов в словосочетании и предложении. Одна из них – способность целых предложений в позиции перед существительным выполнять роль прилагательного. В современных английских газетах 2010, как показало исследование, все чаще используется этот способ выражения атрибутивных отношений, поэтому мы считаем нашу работу актуальной. Из 270 описанных компрессивов  большая  часть - окказиональные, новые, не  зафиксированы в словарях.
В русском языке этому явлению аналогии нет, поэтому авторы  работы попытались снять трудности в его восприятии, рассмотрев употребление в прессе сложных слов синтаксического типа в качестве определения и, выявив особенности препозитивных атрибутивных конструкций с внутренней предикацией. В этом, на наш взгляд; теоретическая ценность проекта.

Результаты.

В работе авторы

I. Проанализировали точки зрения лингвистов на многокомпонентные ЛЕ в атрибутивной функции.

II. Описали способы передачи компрессивов на русский язык с помощью слова, словосочетания, предложения и описательного перевода.

III. Выявили особенности препозитивных атрибутивных конструкций с внутренней предикацией в английской прессе по структуре, по значению, по графическому оформлению, по восприятию и переводу.

IV. Предприняли попытку объяснить широкое распространение атрибутивных слов -  компрессивов в современной английской прессе их способностью соблюдать важные правила сообщения новостей: оригинальность заголовка (что привлекает внимание читателя), лаконичность, экономия места, придание “взрывного” характера, эмоциональность, выразительность. 
       Думается, что собранный нами материал будет полезен школьникам, знакомящими с прессой англоязычных стран и интересен всем изучающим английский язык. Знакомство с особенностями описанного явления помогает облегчить его восприятие, в этом видится практическая значимость данного исследовательского проекта. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ.
TEENVOGUE
1. Back-to-class cool
2. Yet-to-be-cast actress

3. End-of-semester period 

4. Spic-and-span unities

5. A community-style meta-send-up of space movies

6. Jordan-and-Pippen-esque bedroom chemistry

7. Out-and-out guess

8. A shoot-’em-up comedy starring Bruce Willis
9. General-experience-enhancing Blu-ray DVDs
10. Secret Eric Stoltz–as–Marty McFly footage
11. Allen Funt–would-shit-himself-in-his-grave classic 

12. Hell out of-fact-based dramas

13. Go-for-broke action-hero role

14. Back-to-Back Teen Killers

15. An old-school-sounding beatbox

16. Life-after-death thoughts

17. Baby-mama-threatening maniac
18. A quarter-million-buck panty-hose account

19. I-know-you-well-enough-to-marry-you look

20. Oil-tanker-sinking plans

21. Classic-rock-quoting theme
22. Mount a video-game-derived action flick
23. Megan (played by Jessica Pare) went from being a blink-and-you-missed-her receptionist.

24. Oh, God. I’m five-foot-eight person

25. Pre-game meeting

26. Do-or-die type thing

27. Continue-the-dominance thing
28. Best-of-five series

29. The 26-year-old left-hander

30. He's a jump-out-of-the-gym athlete

31. Run-and-gun league

32. Blue-white-green balloons

33. Weird-for-Minnesota treats

34. Deal-of-the-day websites

35. Bend-but-don't-break unit

36. All-out no-huddle sprint

37. Then-top-ranked Lakeville North

38. One-on-one battle drills

39. Out-of-work coaches

40. Gift-card-hoarding budget

41. Step-by-step guide

42. 16-year-old Frank Rypa of Minneapolis

43. Chelsea-handler-and-50-cent-dating-photo-new-orleans-date-picture gift

44. Celeb-gets-cushy treatment 

45. Big-screen debut
46. Head-to-head against the rest of the planet
47. Out-of-this-world films 
48. A must-have-for-any-film-fanatic thing
49. Retro-inspired threads
50. Mod-meets-pin-up-girl style
51. In-season and on-trend merchandise
52. No-fuss look
53. His tee-and-jeans usual appearance
54. Under-eye circles
55. Fast-forward move to one year later
56. Bone-building cells
57. Cult-favorite-makeup brand
58. A robbery-print tin
59. Exclusive-to-NARS lipstick formula
60. Two hand-poured gorge porcelain cups
61. Leave-in oil 
62. Let-your-hair-air-dry habits 

63. A professional deep-conditioning treatment
64. I love anti-frizz products
65. An anti-frizz styling gelee applied to towel-dried
66. Strong-old finishing spray on a hairbrush
67. A meet-and-greet handshake 
68. Want runway-worthy hair
69. British-inspired picks
70. Heavy-duty boots
71. A dress-up kit
72. Just-announced-look-a-like contest
BELFAST TELEGRAPH
73. His iconic role as tough-as-boots cop
74. A knock-out punch

75. Eleven-and-a-half years old fellow
76. Due to lower-than-expected central Government rating
77. The higher-than-expected figure
78. It was a floor-to-ceiling window
79. Grey-and-red striped tie
80. Hand-me-down phrases
81. The dad-of-two lives
82. Zeitgeist-hungry groupies
83. Round-the-clock security
84. Feed-a-family-of-four-sized tray bakes
85. Head-screwed-on superstar
86. Heart-breaking cry
87. Employer-financed-retirement-benefit schemes
88. Hard-up householders
89. Dress-up madness
90. Part-time women workers
91. Belfast-bound Lady Gaga
92. The off-the-wall singer
93. The quarter-on-quarter change to house prices
94. Shoot-out defeat 
95. Full-back Glen Johnson 
96. Mother-of-three Lee-Anne Jennings
97. Under-the-hammer motors
98. The UK's gold-plated triple-A status
99. Better-than-expected third-quarter-growth figures
100. Deficit-cutting targets
101. Get-lost-in-the-corn-maze discussion 
BBC NEWS
102. On-the-job training 

103. A root-and-branch reform

104. A stay-at-home mum 

105. A fly-by-wire technology

106. Up-to-the-minute news

107. The tsunami-hit Mentawai islands

108. The worst-affected communities

109. An early-warning system

110. Mid-term elections

111. A government-sponsored health

112. The more finely-balanced judgments

113. Centre-left Social Democrats (SD)
114. Low-cut jeans

115. Centre-right People of Freedom party

116. The Spanish power-napping tradition

117. Super-snorer wins 
118. Post-colonialism Tolkien's fantasy 

119. Convention-defying iconoclasts

120. Hollywood-style film studio 
121. Last-chance talk
122. Non-mining unions 

123. A heart by-pass operation

124. Sand-coloured coat

125. Huge black-tufted ears

126. Budget-holder Richard Humphrey

127. Non-statutory people

128. Long-term gains 

129. Short-term cuts.

130. Pre-nuptial agreement

131. Wide-ranging consultations

132. From one-man bands to multi-national companies
133. An out-of-office section
134. Four-year plan to slash the deficit
135. First Derivatives' wholly-owned subsidiary
136. The flooring firm said like-for-like sales
137. One-of-a-kind thing

138. Up-to-date news

  LAWEEKLY
139. The first down-and-out celebrity

140. Look-I-can-laugh-at-myself cameo character

141. Case-by-case basis

142. He stripped off his shirts in his now-traditional show-n-tell
143. His decisive in-the-paint financial moves

144. Less-than-celebs appear 

145. String-and-drums melody

146. Cold-pressed-octopus terrine with slippery

147. Knack for sentence-by-sentence storytelling

148. A blow-by-blow memoir

149. Latest-is-best attitude 

150. The step-by-step putrefaction

151. A straight-to-video vampire movie.

152. The two warts-and-all portraits

153. Gray-haired activists

154. Good-natured campaign director

155. Gas–reduction law
156. Face-to-face networking and pavement pounding

157. The agricultural-energy giant Koch Industries

158. Kansas-based Koch Industries

159. The state's climate-change law

160. A political-contribution tracking site

161. Ultra-rich asset manager Thomas Steyer

162. A high-profile test

163. 160,000 student-voter contacts before Election Day
164. Pre-Obama college-era movement

165. Cultural-anthropology students at Los Angeles City College

166. Progressive-minded student leaders

167. Super-rich oil companies

168. Environmental-science major

169. Elsner drives his cobalt-blue 1984 BMW 
170. A green-energy job

171. Clean-energy economy

172. Political-organizing pamphlets

173. Cell-phone headset 

174. The environmental-justice movement 

175. A voter-registration drive

176. Red-brick buildings

177. Long-planned transfers 

178. Four-year colleges
179. A punk-rock fan 

180. The low-income areas

181. Inner-city neighborhoods

182. 000-a-year salary
THE MORNING STAR
183. Banner-waving pensioners

184. The biggest-ever cuts in the welfare state

185. Right-wing revolution

186. Recession-resistant company

187. Below-inflation pay offer
188. Scottish nuke-free zone

189. Scottish anti-nuclear campaigners

190. A single-state nuclear weapons-free zone

191. Opposition-sponsored no-confidence motion

192. The cold war-era foes

193. Ill-thought-out-and-doctrinaire-cuts programme
194. Inner-city constituencies

195. Subsistence-level work

196. Stage-managed-media statements

197. Pro-government-media claims

198. Long-term investment

199. New-to-the-game apprentice illusionist

200. Two-and-a-half months time

201. Thrill-seeking streak

202. Never Let Me Go tune

203. Five-hour-long epic Carlos

204. Laugh-out-loud funny conversation

205. A Big Brother-style contest 

206. Middle-class radicals

207. Big-Issue-flogging-with-expensive-trainers-on handout culture 

208. None-more-spooky-shore Leave

209. Post-apocalyptic future 

210. Part-alternative-energy source

211. The divorce-then-reconciliation story
THE INDEPENDENT
212. Defence-of-freedom prose-poetry

213. The dim-witted working class

214. Obesity-related illnesses

215. Weight-related ailments

216. An under-age girl 

217. No-terror-arrests actions

218. A terrorism-related offence

219. Counter-terrorism policy

220. Stop-and-search, pre-charge detention

221. Snow-covered ground

222. Finely-balanced cases 

223. A one-match suspension

224. Gun-style-ammunition clip

225. Eye-catching toys

226. Centimetre-thin electric guitar

227. Low-risk businesses

228. Best-named podcasts in the world
229. A self-proclaimed business
MIRROR
230. A fly-on-the-wall reality show
231. A two-and-ahalf-hour show
232. The ink-cartridge “sinister package” 
233. A fang-tastic-time horror film
234. Twofor-a-tenner deals
235. Top-of-the-range and bottom-of-the-pile ready meals 
236. Cut-price stamps
237. Get-pretty essentials
238. Over-the-counter versions,
239. A computer-controlled heat pad.
240. A feel-good state
241. The "love-induced analgesia"
242. High-heeled shoes 
243. Age-related hearing
244. Sound-high-frequency waves
245. Disease-fighting vitamins the long-held myth
246. Local genito-urinary medicine clinic
247. A full-calorie Coca Cola
248. Fear-less-in-stepping girl
249. Straight-talking approach
250. A bone-thinning-condition report
251. Lifestyle-related diseases
252. A weight-loss-scheme diet
253. Bought-over-the-internet-out-of-date dangerous drugs
254. Back-strengthening exercises
255. Post-birth hair appointment
256. Thoroughly-deserved kicking for job

257. Clive is a terrier-like campaigner

258. Wild-eyed Sarah Jones

259. An asbestos-related lung cancer

260. Ambulance-chasing lawyers

261. Industrial-strength bleach
GUARDIAN
262. A “significant engine failure” situation

263. A “shotgun going off” sound

264. An “all-out-surveillance campaign” subject

265. “Don’t follow a tacit agreement” journalists

266. “Fell in love with the personality of Delaware” woman

267. “Not-for-attribution-comments” report

268.“Not overburdened with brains” man
269.“Not the Stasi or the KGB” service
270.“The enemy of all journalism” sign
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